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BBeaeHume. VcTopusa pycckmx nepeBofoB «/lekamepoHa», Hapady ¢ pazbopom nx AocCTo-
WHCTB W HeJoCTaTKoB, Uccnesyetcd MHOrOUMCIEeHHbIMY aBToOpaMn yxe aaBHo. Kak npa-
BW10, 06BHEKTOM UCCNeA0BaHN ABNSETCA N3yUYeHMe 1 CONOCTaBUTEbHbI aHaNn3 nepeso-
JA0B, BbINoNHeHHbIX A. H. Becenosckum 1 H. M. J1lobMMOBbIM, U3aaHHbIX B 1891-1892 1
1970 rr. CoOOTBeTCTBEHHO, a TakXe rnepeBoAoB, caenaHHbIX K. H. baTiowKoBbIM 1 NOABAAB-
Lnxcs, HaumHasa ¢ 1817 r., oTaenbHbIX HOBeNn 13 «/lekamepoHa». B HacTosiel cTaTbe
npeAcTaBieH aHaAN3 COBPEMEHHbIX NCCNeA0BaHNM, MOCBALLEHHbIX MepeBojamM opuUrnHana
3TOro MpouV3BeAEeHMNA C UTANbSHCKOrO A3blka Ha PYCCKUA. ABTOp MpeznosaraeT, yuTto KX
Hannume CBUAETENbCTBYET O HeyracarLleM NHTepece CO CTOPOHbI PYCCKOA3bIYHBIX 1cce-
JoBaTenew n nsgatenei K Npon3BeLeHMIo, MetoLL,eMy OCHOBOMO/1aratoLLyo po/b B 3apOXK-
AEeHN COBPEMEHHOro poMaHa, 1 Aaxe MOXeT NpMBeCTM K pacCMOTPEHMI0 Bonpoca O Co-
3[,l@HMN HOBOIO PYCCKOro NepeBoAa, yUnTbIBatoLLEro BblBOAbl COBPEMEHHbIX aHaIN30B.
MeTogonorma n UCTOMHUKN. OCHOBHON MeTOJ UCCef0BaHWs, MCMOAb30BaHHbIN Npu
aHanumse nuTepaTypbl, - COMNOCTaBUTE/IbHbIN aHaNn3 TEKCTOB OpUrnHana «ekamepoHa» u
ero pycckmx nepesofoB. [peanouTeHVe OTAABaNOCb WUCCAeAOBaHUAM, NPOBeAEHHbIM C
NVHIBUCTUYECKON N CTUANCTUYECKO TOYeK 3peHus.

PesynbTaTtbl 1 06cyXxaeHne. Co3jaHHble B COBEPLUEHHO Pa3Hble 3MOXM raBHble pycckme
nepeBoabl «/lekaMepoHa» CUAbHO OTANYAKOTCA 1 NO CTUAKD. Ha ocHoBe 0630pa cyLecTBy-
OLLEN NMNTepaTypbl MOXHO 3aMeTUTb, YTO Kak ByKBanMUCTCKUI NepeBo BecenoBckoro, Tak
1N XyAoOXeCTBeHHble nepeBobl baTiowwkosa v J1l061MOBa, NPY BCEM MX BbICOKOM KayecTBe,
He Bcerfa B MOMHOW Mepe nepesatoT 60raTblil TEKCTOBLIN U CMbICI0BOM GOH OpuUrnHana.
3akJiroueHme. B 3aktoueHme aHanmsa yTBepXAaeTcs, uTo byayLime ncciefoBaHus, npea-
nonararoLime runoTeTUYecknUin HOBbI nepesBos «/ekamepoHa», AO/KHbI Cpean npoyero
COCPesoTOUNTLCA Ha BOSMOXHOCTW NMepesaTb OYeHb BaXKHYH YepTy OpUrnHana, a UMeHHo
MeTPUYECKYH CTPYKTYPY, XapakTepHYo ANna puTopukn CpesHeBeKOBbS.
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Introduction. The history of Russian translations of “Decameron”, along with an analysis of
their merits and demerits, has been investigated by numerous authors for several years
now. Usually, this research focuses on the comparative analysis of translations by
A. Veselovsky and N. Lyubimov, published in 1891-1892 and 1970 respectively, as well as
K. Batyushkov's translations, appeared from 1817 onwards, of individual stories from the
“Decameron”. The present article analyses modern studies devoted to translations of the
original text of the “Decameron” from lItalian into Russian. The assumption is that their
existence testifies to the unceasing interest of Russian-speaking academics and publishers
in a work that was seminal in the emergence of the modern novel and may even lead to
considering the creation of a new Russian translation that incorporates the findings of
recent analyses.

Methodology and sources. The approach used in the literature analysis was comparative
analysis of the texts of the original “Decameron” and its Russian translations. Preference was
given to studies conducted from linguistic and stylistic points of view.

Results and discussion. Belonging to different periods, existing translations also reflect
different approaches. According to a survey of the existing literature, both Veselovsky's
literalist translation and the creative translations of Batyushkov and Lyubimov, for all their
merits, do not always fully convey the rich textual and semantic background of the original.
Conclusion. The analysis concludes by arguing that future research involving a hypothetical
new translation of the “Decameron” should focus, among other things, on the ability to
convey its metrical structure, a characteristic of Medieval rhetoric.
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BBenenue. Vcropus nepeBooB 3HAMEHUTOTO0 COOpHUKA HOBEILT «JlekaMepoH», CO3/IaHHOTO
Mexay 1349 u 1351 r. utanesackum nucareneM [xosarau bokkauvo (1313—-1375), yxonut kop-
HSIMU B aniekoe mpornuioe. [lepeBoapl Ha pa3IMdHbIe eBPOMECHCKIE S3bIKH MOSIBUINCH B 3aMaHON
EBporie auip yepe3 HECKOIBKO JECATHIETUH NIOCIIE CO3/1aHus opuruHana: B 1429 r. Ha karajnoH-
ckuit; okono 1476 r. Ha Hemenkuii; B 1485 1. (Ho 3aBepiueH yxe B 1411-1414 rr.) Ha QppaHIly3CKUii;
B 1496 r. Ha kacTuibckuid; B 1620 1. Ha anmmiickuit [1, p. 500; 2, p. 151-152]. Takxke B XIV—
XV BB. mepeBo/Ibl OTAENBbHBIX HOBEIUI «/lekaMepoHa» Ha TaTUHCKUI A3bIK ObUTH CAENaHbl TAKUMU
UTAbIHCKUMHU THcaresiMu, kak dpandecko [lerpapka (1304—1374), Jleonapao bpynu (1370—
1444), ®ununmo bepoansao (1453—-1505) u np. [2, p. 155]. IlepeBoas! chirpaiv BaXKHYIO pOJib B
pocTe MOMYJIIPHOCTH U pacTpocTpaHeHuu «JlekaMmepoHa» He TOJIBKO B 3alaHOM, HO U B BOCTOY-
Hou EBporne: nossienue B boremun u [lonsme B XVI B. nepeBo10B HEKOTOPHIX HOBEJLT CBUIE-
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TEJIBCTBYET O TOM, YTO €r0 MOIYIIPHOCTh HEMEAJIEHHO BBIILIA U3 PAMOK «IATUHCKON» EBponsl
(XOTS IMEHHO Ha JIATUHCKUX MEPEeBO/IaX U OCHOBBIBAJIHMCH MEPEBOMBI HA YEIICKUM M MOJbCKUMN
a3bIkH) [3, p. 308; 4, p. 269]. JIuTeparypHble IPOU3BEIECHUS HA PYCCKOM SI3bIKE, HAIIOMUHAIOIINE
MOTHUBBI «/lekamepoHay, nosaBisMCch, HaunHasg ¢ X VII B. OxgHako pycckux nepeBonoB «/lekame-
ponay panpie XIX B. He 6buT0. IHUIIMATOPOM CEPUU MOXKHO CUMTATh PYCCKUH MEpPEBOA HOBEILT
Xu I nus o I'puzenbae u «MopoBoit 3apaze» Bo Onopeniuy, caenanubii Koncrantunom Hukona-
eBrueM batiomkoBbiM (1787—1855) okono 1816 1. u mosiBuBIIHIiCS B «OMBITaX B CTUXaX U MPO3€»
(1817 r.) m «CopeBHoBaree npocsenieHus u omarorsoperus» (1819 r.) coorBercTBeHHo [5; 6; 7,
p. 165-166; 8, c. 187]. A mepBbIii MOJTHBIN pyccKuil epeBon «JlekamepoHay ObLI crenaH (uio-
JoroM-utabsiHUCTOM Asekcanapom Huxomaesuuem Becenmockum (1838—1906) u u3gan B 1ByX
tomax B 1891 u 1892 1. B Tunomurorpaduu ToBapumectsa «M. H. Kymuepess u K°» [9; 10; 11,
c. 42; 8, c. 189]. ®uonornuecku BepHBIH, A0 CUX TOP MOIb3YIOMIUNACSA OOJIBIIUM aBTOPUTETOM,
nepeBoa BecenoBckoro, mo cioBam TomameBckoro (1970), «Hamonro ompeaenua MOAXON He
TOJILKO K TIOCTIEAYIOUINM TepeBoaaM “JlekamepoHa’, HO ¥ BOOOIIEe BCEH MTANBSIHCKOW HOBEIUIH-
ctuku >moxu Bozpoxaenus» [12, c. 663]. [locne uznanus BecenoBckoro nosBMIMCh, MHOTOUHC-
JIEHHBIE IEPEBO/IbI KaK OTJEIbHBIX HOBEJUI, TAK U POU3BEICHMS LIETUKOM, KOTOPBIE TaK WJIK HHAYE
pUAEp)KUBAUCH ero MaHepsl [8, ¢. 190]. Hano ynomsinyTs u cOopauk «Jlekamepon. M30panHbie
HoBesuTbl JI)koBaHHM Bbokkayuo B mepeBone pycckux mucarenein» (1897 r.), comepxkammmii mepe-
BOZBI OTIIENbHBIX HOBEJI «Jlekamepona» H. W. lllyneruna, 3. H. XKXypasckoii, B. B. Uyiiko u ca-
Moro BecenoBckoro, a Takxke yxe ynomsHyTelid Tomaresckum (1970) monnsiii nepesox JI. K. Co-
konoBoH (2-e m3a. 1912 1) u monueit nepeBon nox penakiueii C. C. Tpybauepa (1898 1) [13—15;
12, c. 663]. Ho mompoOHBIX HUCCIIeNOBaHUI 110 STUM NIepeBoiaM He Habmronaetcs. Bropoid, ras-
HBII 110 NOMYJIIPHOCTU PYCCKHI IepeBox «/lexamepoHay, BBIIOIHEH COBETCKUM IIEPEBOJYMKOM
Huxonmaem Muxaiinosudem JlrooumoBeiM (1912—-1992), on Obut uznan B 1970 1. [16; 8, c. 191].
[TepeBon JIroOuMoOBa B 11€7I0M COOTBETCTBYET IIPUHITUIIAM COBETCKOM IIKOJIBI TBOPYECKOTO TIEpe-
BOJIA U SIBJIIETCSA a0COIIOTHO HE OYKBAIMCTCKHM.

JImunoctu bokkayuo B Poccuu mocBAmaoTcsi BICTaBKU, KOH(GEPEHIIUH, CIIEKTAKIIN, HCCe-
noBaHusl. Takke CTOUT OTMETUTh HAJIMYUE TEMATUYECKUX CATOB, CBI3AHHBIX C €r0 TBOPUYECTBOM,
HaIllpuMep CaiT, CO3aHHBIN B paMKax MpoeKTa «/[k. bokkad4o B pyCCKOU CIIOBECHOCTH U KYJIb-
Type» [17, c. 9; 18]. B 2000-¢ IT. mOSIBIIIOCH HECKOJIBKO PadO0T, aHATU3UPYIOIIUX PYCCKUE TIepe-
BOJBI «JlekamepoHay, — 6e3yCIOBHO, CaMOTo M3BecTHOro Tpyaa bokkaudo. Paccmorpenue 3tux
paboT U ABISETCS MIPEIMETOM HAIIEH CTaThU.

MeTtomoaorusi M HCTOYHUKH. OCHOBHOI METOJ MCCJIEIOBaHMs, NCITOJb30BAaHHLIA B HAIIEM
0030pe, — COMoCTaBUTEILHBIN aHaJu3 TEKCTOB OpuruHaia «J/lekamepona» bokkaydo u ero mepe-
BOJIOB C UTAJIbSTHCKOTO s3bIKa Ha pycckuil. [Ipeanourenne oTaaBaioch TeM UCCIEI0BAaHUSAM, KOTO-
pble OBLIM MPOBEAEHBI C JTUHIBUCTUYECKOW U CTHIIMCTUYECKON Touek 3peHus. M3ydyeHnue pador,
MOCBSIIIICHHBIX PYCCKUM IepeBoAaM «JlekamMepoHay, TO3BOJIUIIO COCTABUTH MpeICcTaBIeHNE 00 aK-
TyaJTbHOM COCTOSIHHH MCCIIEIOBAHUHN Ha 3Ty TEMY; BBISIBUTH OOIINE MOJIOKEHUS U OTKPBITHIE BO-
MPOCHl B pab0Tax pa3HBIX aBTOPOB; MPEAIOKUTH MOAXO K OyIyIIUM HccliefoBaHusM. Bee 3To
OBUIO CAENAaHO C YYETOM BO3MOXKHOCTH CO3/1aHHs B OynyIeM HOBOTO mepeBona «JlekamepoHay,
XOTSI CJelyeT yTOYHUTh, YTO 1IeJIb HACTOSIIEeH paboThl — HE CTUMYJIMPOBATh €ro, a IPEeJOTBPATUTh
mo0bIe HEIOCTATKH, MI0Ka3aB, YEr0 HE XBaTaeT B CYUIECTBYIOIINX MePEeBOIaX.
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Pe3yabTarbl U 00cy:kneHue. OCHOBOIOJATAIOMIUM 11 U3YyYEHHS TBOPUECTBA, SI3bIKA M
ctuins bokkaduo, a ciieoBaresbHO, M TIEPEBOJIOB €T0 MPOM3BEAEHUM, ocTaeTcs Tpya “Boccaccio
medievale” (1-e uza. 1956 r.) masHoro B Mranuu uccnenosarens TBopyecTBa bokka4quo, ¢uiio-
nora Vittore Branca (1913-2004) [19]. BonpimmHCTBO paboT, MOCBAICHHBIX PYCCKUM IIepeBOIaM
«JlekaMepoHay, coaepKaT CChUIKH Ha 3Ty (pyHIaMeHTaIbHYyI paboTy, a TOUHEe, Ha €€ PYCCKUi
nepeBo, Beimeamuii B 1983 r. mox HazBanueMm «bokkauuo cpeaHeBekoBblii» [20]. bonbmioii 3a-
ciyroi Branca B corpygHudecTBe ¢ uTtanbsHCKUM ¢uioiaoroMm Pier Giorgio Ricci (1912—-1976)
OBLJIO OTHO3HAYHOE aTpuOyTHUpOoBaHue B 1962 1. bokkau4yo Mmanyckpunra «JlekamepoHay, narupy-
emoro nmpumepHo 1370 r., xpansmierocs: ceiiyac B bepnuHCKON rocynapcTBeHHON OHOIHOTEKE €
npumMedanrem “Hamilton 90” [21]. Dta pykonuchk cTajia OCHOBOW JIJIi COBPEMEHHBIX W3IaHUN
«/lexamepoHay B opuruHase, no kpaitnei Mepe mmocie 1976 r., korma oH ObUT H3aH MO/ PEAAKITHEH
Branca, u onupanuce o 6onbeit yactu Ha Hamilton 90 [22]. CymiecTByroT U H3y4aroTcs U apy-
rue pykonucu «/lekameponay». YIoMsHEM 3[eCh XpaHHUBILIYIOCS BO (propeHTuiickoit bubmmoreke
Jlaypenuuana, u3BecTHyI0 1o npumedanuio “Pluteo 42.01”, ckonupoBanHyto B 1384 r. pusnonorom
Francesco d’ Amaretto Mannelli (1356 unu 1357 — mexny 1427 u 1433) [23; 24, p. 10]. Oty py-
KOTIUCH CPEIU MPOUNX M3ydan uTanbsHckui ¢umomnor Pietro Fanfani (1815-1879), kotopsrii co-
CTaBWJI TEKCT ISl ABYXTOMHOTO M3JaHusl «JlekamepoHay, BBIIIEIETO MO €ro penakuueit B 1857
L. [25, p. XV-XXXI; 26]. Umenno Ha Tekcte Fanfani ocHoBan mepeBox BecenoBckoro corimacHo
€ro YTBEP)KJICHHIO BO BBEJIEHUH K padoTre «bokkauuo, ero cpeaa u ceepctHUkm» (I Tom m3a. B 1893
r; II Tom n3n. B 1894 1) [27, c. V]. MoHyMeHTanbpHBIN ABYXTOMHBIN Tpya BecenoBckoro, kak u
Tpya Branca (1956), ynmomuHaeTcst B pa3IMyHbIX pAaCCMOTPEHHBIX HaMHU pabOTaX, MOCBSILEHHBIX
TBOpUecTBY bokka4quo, 1 ipeacTaBisieT co00# CONMMIHBINA 0030p HA PYCCKOM SI3BIKE )KU3HU U TBOP-
YEeCTBA UTATBSIHCKOTO aBTOPA, a TAKKE COACPKUT MPUMEUaHUsi caMoro BecenoBckoro k ero nepe-
Boxy «Jlekamepona» [27, 28].

PaccmoTpenune HauHeM ¢ oOcyxkaeHus ctatbu Mmuxaumia JleoHuaoBuua AnapeeBa «J[Ba
pycckux “Jlekamepona’», KOTopas mocBsIeHa nepeBogaM Becenosckoro u JIrooumoBa, ormyou-
koBaHHOU B 2019 1. [11]. Ha Ham B3m1si71, 9Ta paboTa mpencTaBiseT coO0r OJIMH U3 CaMbIX 3HAYH-
MBIX BKJIQJIOB B paccMaTpuBaeMoe HaMu uccienoBanue. [Ipu cornocraBieHun OTPHIBOK U3 TEKCTOB
OpUTHHAJIA U TIEPEBOAOB AHJPEEB N3ydaeT CTHIUCTHIECKIE 0COOCHHOCTH U TTOKA3bIBACT, UTO I1e-
peBozabl Becenobckoro u JIroOuMoBa XapakTepu3yrOTCss BO MHOTOM MTPOTHUBOIOIOKHBIMHU MTOIXO0-
namu. AHApEEeB MOMYEPKUBACT «OYKBATUCTCKUN» XapakTep mepeBona BecenoBckoro (Takxke mu-
TUPYS OTKJIMKH, KOTOPHIE COMMPOBOXK/IATH MIEPEBOI B MOMEHT €r0 BBIXOJ[a), COOIOCHUE CHHTAK-
cuca OpUruHaja, €ro HECOMHEHHBIE JHMTEpaTypHble TOCTOMHCTBA. Takyke aBTOp OTMEYAeT TOT
(akT, uto nepeBon BecenoBckoro, XoTs ¥ BBITIOJIHEH B XIX B., pery/IsipHO TIEpEU3AACTCS IO HAIITNX
nuei. Uto kacaercs nmepeBona JIroonmoBa, AHIpEEB YIIOMUHAET TPATUIIUIO COBETCKOTO TBOpYE-
CKOT'O MepeBo/ia, Mpejjiaras TOYHbIH 1 MOTHUBUPOBAHHBIN KOMMEHTapU K HEKOTOPBIM PEIICHUSIM
3HAaMEHUTOr0 COBETCKOro nepesonuuka [11, c. 38, 41, 46]. Ecnu B nepeBoae Becenosckoro B oc-
HOBHOM COXpPaHEHbI CHHTAKCUYECKas TIOCJIEIOBATEIbHOCTh U TPaMMaTH4eCKasi KOHCTPYKLIUS OpH-
rUHAaJa (XOTSI U P OTJIEIBHBIX CTHIIMCTUYECKUX MOTPEIIHOCTSIX ), TO B mepeBojie JIroonMoBa yka-
3aHHBIE MOMEHTHI TI0 OOJBIIECH YacTH UTHOPUPYIOTCS. UTO KacaeTcsi CTHIIS, COIIACHO AHIpPEEBY,
JIt06uMOB TBITAJNICS HCKYCCTBEHHO COCTAPUTH SI3BIK MEPEeBOAA, YIOTPEOsis pyCCKUi TuTepaTyp-
HbI# 361K XIX—XX BB. [11, c. 47]. B mienom, cTpororo o0CykIeHHS HEAOCTATKOB TIepeBo10B Be-
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cenoBckoro u JlrobuMoBa B cTarbe AHIpeeBa HET. ABTOp JUIIL OTMEUAET, YTO «00a mepeBoja
HaIIJId MECTO B COBPEMEHHOM KHHMTOU3JIaTEILCKOM MTPOCTPAHCTBE U, CIEI0BATEIbHO, KAK MOYKHO
IIPEIIOJIOKUTh, OPUEHTHPOBAHBI HA pa3Hble Kareropuu unrtarenein» 11, c. 38]. IlepeBon «ciaoBo
B CJI0BO» BecenoBckoro, coxpaHUBIIMNA HE TOJIBKO CTHJIb, HO U CUHTAKCHC OpPUTMHAaja, caM CTall
JUTEPATYPHBIM NIPOU3BEACHUEM, HE UMEIOIINM, COIIACHO AHJIPEEBY, aHAJIOTOB B PYCCKOM JIUTE-
parype [11, c. 47]. A nepeBoz JItoOnMoBa, ceTaHHbBII Ha XapaKTEPHOM I PYCCKUX IIPOU3BE/ie-
Hui XIX—XX BB. s3bIKe, (paKTUUECKH WHTErpUpOBai «JlekamepoH» B yXe M3BECTHYIO PYCCKO-
SI3BIYHOMY YMTATEINIO XYI0KECTBEHHYIO TPAJAMIIMIO U HE BBI3BIBACT Y HETO OTTOPKEHUS JaXke U3-
3a IOTEPH UIACHTUYHOCTH C OpUruHanoM. HbIMH C10BaMu, COTJIACHO JieMapKaluu (LIUTHPYEMOTO
AnnpeeBom) ["acmmaposa (1971), u3 1Byx nepeBo0B IMEHHO TTepeBol BecenmoBckoro mpubirmkaeT
yuTarens kK opuruHaiy [29, c. 110-113; 11, c. 47]. Tem He MeHee MeX Ty IByMs [TI€pEBOJaMHU yCTa-
HOBMJICSI ONTUMAJIbHBIN OallaHC, TOCKOJIBKY HOBBII BapHAHT HE MPEB3OIIEI CTAPHIH.

Oco00 BayKHBIM, Ha HAIII B3IV, SIBJSIETCS B CTaTbe AHpeeBa yIIOMHHAHUE (TIOYTH OTCYTCTBY-
IOLIEE B HCCIICIOBAHHON HaMHU PYCCKOS3BIYHOM JIMTEpPAType) O HAIMUYUM B TEKCTE «JlekaMepoHa»
KYpCycos, B YaCTHOCTH cursus planus u cursus velox. Peub uner o MeTpruuecKux rnpaBuiax, KOTOPbIM
B paMKax KJIACCMUYECKON PUTOPUYECKON TPAJULIUU JOJKHBI ObLIIM COOTBETCTBOBATH 3aKITIOUUTENb-
HBIE CJIOBA PEUIOKEHUN. DTH MpaBUiIa HCXOAWIIN U3 «MCKYCCTBA TUKTOBKHY (ars dictandi), mmpoko
pacnpocTtpanuBielics B CpeHrue Beka B HOTapHAJIbHO-3ITUCTOISIPHOM chepe U TOCTEIEeHHO Tepe-
HIeIINE U Ha XyA0KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY, PUBES K MOSBICHUIO BepCU(PULIMPOBAHHON pUTMHU-
3oBaHHOM Tipo3kl [30; 19, p. 58]. Kak moka3zan Branca (1970), naHHbIii pueM B MOIHOW Mepe UC-
nosib3yeT bokkaudo (60MbII0i 3HATOK AaHTUYHOM JIUTEPaTyphl ¢ MOJIOJIBIX JIET) B CBOMX ITPOU3BE/IC-
HUSIX, B TOM uncle B «Jlekamepone» [19, p. 49-50]. Bens, kak ormetmii Manni (2016) u Mondani
(2020), «/lexamepon» ObLI CO3/1aH AJIs1 YCTHOTO UCTIOTHEHUS: OH COJIEPKUT IPSAMYIO PeUb U AUATIOTH
W mipeaHa3HadeH s aexiaamanyu [31, p. 133; 32, p. 56]. AuapeeB paccMarpuBaeT nepeBobl par-
MEHTa U3 Havana «JlekamepoHay, CTHIIb KOTOPOTO, KaK y)ke mokasain Branca (1970) u monreepania
Mondani (2020), xapakTtepu3yeTcsi 4aCThIM YIOTPEOJEHHEM Kypcyca planus, MOgT4epKUBAIOIIETO
TOpKeCTBEHHOCTh BBeAcHMs [19, p. 50-51; 32, p. 56]. Kak mokazan Annpee, JIOOMMOB mbITaICS
nepenars puT™M opuruHaia bokkauuo mytem ynorpeOieHus uHBepcun. A B riepeBozie BecenoBckoro
9Ta IMOIBITKA, 110 BCEH BUIUMOCTH, OTCYTCTBYET. M3yueHue TeueHus peuu B nepeBone «Jlexame-
poHay JltobumoBbiM mipoBezieHo Jlozunckoit (2001), pabora koTopoit OyaeT mpoaHaTU3UpOBaHa B
3aKJIIOYMTEIILHON YacTH HacTosIel cTarhu [33].

B nponomxkenune Hatero 0630pa Hajlo YIIOMSHYTb CTaTbio Aslekcanapa BaagumupoBuya Ka-
gammnkoBa 2013 . «Hosemna o I'puzenbae u3 “Jlekamepona” B pycckux nepeBonax (k 700-neruto
co aust poxaenus Jx. bokkaudo)y» [34]. B Heli 3acmykrBaeT BHUMaHUS BBEICHHE, COIEPIKaIIee T0-
IpoOHBIEC CpaBKU O KW3HU bokkawydo, «JlekamepoHe» U ero mepeBonax Ha PYCCKUi, O TBOPUYECTBE
nepeBoaYrKoB. AHanu3 KananHukoBa KOHIIEHTPUPYETCs Ha IepeBO/IaX TEKCTa HOBEJUIBI O MACTYIIIKe
I'puzenbae (10-s HoBemta X JHS), O KOTOPOM MBI YIIOMUHAJIM BO BBEJICHUH HACTOSIIIEH paboThl, ci1e-
naHHbIX batromkoBeiM, Becenosckum u JIrooumoBsiM. HoBemta o ['pusenbae — 3akiTounTeNbHAS B
«Jlexamepone» U, kak oTmeyaeT KamalnrHMKOB, OHa CHJIBHO OTIIMYAETCS CBOEW TPAarMyHOCTHIO OT
ocTanbHbIX [34, c. 45, 47]. Tlo npennonokeHn o aBTopa, HaTmuue B TeKCTax bartomkosa u JlrobnmoBa
HEKOTOPBIX BBIpKEHHH ((Ppa3eororu3mMoB, MPOCTOPEUHiA, SMOIIMOHATILHO YCTONYMBBIX COUETAaHUN),
CTWJIMCTUYECKH HE COOTBETCTBYIOIIMX aHAJOIMYHBIM 3JIEMEHTaM B OpUTHHAJIE, JIeTIaeT epEeBObI He-
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TouHbIMHU. B OGykBanmucTckom nepeBosie BecenoBckoro, HAMPOTUB, TAKUX BBIPAXKEHUI HE TaK MHOTO.
KanamnmukoB orMedaeT, uto niepeBossl bartomkosa 1 JIroOMMoBa «He MCKa3uiIi TeKCT bokkaado, HO
IIPU 3TOM PYCCKUE TEKCThl OTIIMYAIOTCS, YTO MOXKET CUMTAThCS MEHEe MPHEMJIEMbIM JIJIsl IEPEBOAA
MaMSITHUKA UTATIbSIHCKOM JIUTEparypel» [34, c. 52].

KanamnukoB mpoBen aHaliv3 MyTeM pacCMOTPEHUSI 1 KOMMEHTHPOBAHUS OTACIBHBIX CJIOB U
KOHCTPYKITHH 13 TIEPEBOAOB. ABTOP TaKXKe MPUHSLIT BO BHUMAHUE YUCTO PEIAKTOPCKHE (PAKThI, TaKKe
KaK KOJIMYECTBO CJIOB M MPEIJIOKEHUH B KaXI0M U3 TPEX aHAIM3UPYEMbIX EpeBOJOB. B nepeBone
batromkoBa KanamnukoB Bblienui OOJbIIOE KOJIWYECTBO MPEATIOKEHUH, YTO U OTJIMYAET €ro OT
nepeBooB Becemnosckoro u JIroOMMoBa, a Takke HaJTU4Ue BCTABOK W MOSCHEHUH B CKOOKaX M MPH-
CYTCTBHUE JIOTIOJIHUTENIbHBIX YCTOMYMBBIX BbIpakeHuil [34, c. 48—49, 51]. IIpu strom Kanamuukon
COIIPOBOXK/IAET KaX10€ 3aMeUYaHue MpUMepaMu 13 TeKCTa (B KOTOPOM aBTOP BBIACISI XapaKTepH-
CTUKH PYCCKOTO s3bIKa Hayana XIX B.: OH oTMeuaeT ynoTpeoienue barionkoBsIM ciioBa cue u 000-
poTa My3a nempapkosa), a TaKKe BbIIEISIET HATMYUE COYETaHUM THUIIA «CYLLECTBUTEIBHOE + MpH-
JlararejabHOE», KOTOpbIE, TI0 €T0 MHEHUIO, «CO3Ja0T BIIEYATICHUE CKa30YHOTO NIOBECTBOBAHUSA» U
IIPUJAIOT «APEBHEPYCCKUE, XapaKTEPHBIE /ISl PyCCKUX CKa30K 3By4aHME U NEBY4ecTb» [34, c. 48].
OTHOCUTENTFHO HCIIONB30BAHHBIX baTiomkoBbIM (pa3eosorn3MoB (He BCEraa COOTBETCTBYIOIIMX
OpHUTHHAITY) aBTOP OTMEYAET, YTO OHU 3aUKCHPOBaHKI B ciioBape M. . MuxenbcoHa 1 comepkarcs
B TonkoBOM (hpa3eosornyeckoM CiI0Bape; Mo €ro MpeanoaokKeHUI0, 3T0 «TOBOPUT O TOM, YTO TEKCT
MEepPEBO/Ia COBPEMEHEH U MOHITEH HBIHEIIIHUM YUTATENSAIM, XOTS U co3Aad B Hayasie XIX Bekay» [34,
c. 51]. YUro kacaercs nepeBogoB Becenosckoro u Jlrobumosa, KananmHukoB ykas3bIBaeT Ha HaIU4IHUE
82 npennoxeHuil B nepsom 1 119 Bo BropoMm; B niepeBozie BecenoBckoro aBTop 0TMEYaeT UCIOJIb-
30BaHME YCTAPEBINEH JIEKCUKHU, a TaK)Ke OyKBaJIMCTCKOTO CTHJIS, YTO U MPHUBOJUT, TIO €0 MHEHHUIO,
K «HEKOTOPBIM UCKXEHUSIMY (HalIpuMep, B OTHOLICHUH (Pa3bl «3AHALACH NPULOMOBTIEHUEM KYXHIL,
B KOTOPOM KyXHsI IOHUMAETCS Kak nuimay) [34, ¢. 49]. ABrop oTmeuaert, uro nepeBoa BecenoBckoro,
XOT4 U OoJiee TOCIOBHBIN U aKaJIeMUYHBIH, OKa3aics OKe K OpUTHHATY B LIEJIOM, a TaK)Ke, UTO B
HEM, «KaK U clieflyeT OyKBaJIbHOMY MEPEBOLY, IIEPEIaHbl JIMIIb TE [ (HPa3eooru3Mbl |, KOTOPbIE YIIO-
MHUHaIOTCs B opuruHaie» [34, ¢. 52]. A B nepeBone JIroonmosa KanamHukoB moguepKuBaeT Xxapak-
TEPHYIO «Pa3rOBOPHO-3MOLIMOHAIBHYIO OKPACKY», HE BCETJa COBNAJAOLIYI0 C IMOUIMHHUKOM,
TaK)Ke YKa3bIBa€T Ha MPUCYTCTBUE JOMOJHUTENIbHBIX YCTOMUUBBIX BBIPAXKEHUU. ABTOP BBIJICISIET B
HEM HauOOJIbIIIEE YMCIIO PA3TOBOPHBIX BHIPAKEHUH Cpely MPOaHATU3UPOBAHHBIX UM TEPEBOIOB.
Ero MHeHHME 110 3TOMY MTOBOJY TI0OBOJIEHO TOUHO: «He Mckitouast BO3MOXHOCTH J100aBneHus (paseo-
JIOTU3MOB, CJEIyeT IIPU3HATh, YTO BBEIECHUE IEMEHTOB, OTCYTCTBYIOIIMX B OPUTMHAJIE, HE XKeJla-
TenbHO» [34, ¢. 51-52]. Xots cTarbs KananHukoBa OCHOBaHA Ha aHAJM3€ TOJIBKO OJJHOM M3 HOBEJLT
«JlekamepoHay, OHa 3acIy)KUBAET BHUMaHMS Ojlarozapsi CBOei oO0mMpHOCTH U OorarcTBy MH(OP-
MaliM, ¥ MOXKHO IMPENONI0KNTh, YTO OHA JIaeT JOBOJBHO YETKOE MpPEACTaBIeHUE O paboTe Tpex
OCHOBHBIX [TEPEBOAUMKOB «JlekamepoHay.

IIepeBony HoBemnbl 0 ['pusenbue, caenanHoMy baTromKoBBIM, MOCBSLIEHA cTaThsi Mapuu
Cepreesnsl Ilerposoii 2015 1. «K. H. bartomkoB kak nepeBonunk bokkaudo: “Hosemna o I'pu-
3enbae” [35]. Ilo cnoBaMm aBropa, €€ cTaThsi BBOAUT HOBBIE IaHHBIE B JUCKYCCHIO O XapaKTEPUCTHUKE
CTUJIEBOM MPHUHAIIEKHOCTHU MTPOU3BEACHUI baTIOMIKOBa — KaK MO3TUYECKUX, TAK U MPO3AUYECKUX.
HanoMmHHB 0 Manon3y4eHHOM B JIMTEPATypOBEICHUH TBOpUECTBE baTronikoBa Kak MepeBOIUMKa U
MIOCTABUB HECKOJIKO BOIPOCOB 00 YMECTHOCTH COIOCTABICHUS MpO3bl baTiolikoBa ¢ «mpenpoman-
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TU3MOMY, [leTpoBa 0OBSBISIET O LEIH CBOEH pabOThI: MPOaHAIM3UPOBATh MYTEM COMOCTABICHHUS
TEKCTOB «OCOOCHHOCTH JIMTEPATypHOI MaHepsl baTtoikoBa, XxapakTepHo# 115 mepeBoaa bokkadauo
Ha pycckuid s361K» [35, ¢. 201]. Xots Bompoc 00 OTKIHMKaX «OaTIOMIKOBEOB)» Ha 3TY CTAThIO BBIXO-
JUT 3a paMKH Hallleil TUCKYCCUH, OIHAKO BKJIAJl CTAaTbU B U3YYEHHUE PYCCKUX MEpPEBONOB «/lexame-
poHay» HeocriopuM. IleTpoBa Beiienuia ycuieHue y bartonikoBa ynmoMuHaHui (darie BCero Hemap-
KAPOBAHHBIX B OPUTHHAJIE) O OEIHOCTH IIIAaBHOM TepOUHU [ pU3enbbl ¢ LENbI0 IPUAaTh OeTHOCTH
«I00pONETENBHBIN» XapaKTep U MPOTUBOIIOCTABUTD €€ «TIOPOYHOMY» OorarcTBy. OIHAKO 3TO OBLIO
cenaHo baTioNIKOBBIM 3a CYET HEKOTOPBIX HECOOTBETCTBHM B MEPEBO/IE C OPUTMHAIOM HOBEILIBI.
B wactHOCTH, [TeTpoBa BeIIEIISET B €70 MIEPEBOJIC TAKUE OCOOCHHOCTH CTHIIS, KaK «aHTUTE3a “decT-
HOM OeTHOCTH” ¥ “TTIOPOYHOTO OOTaTCcTBa”», «COBEPIICHHO HE CBOMCTBEHHBIE OOKKAYNEBCKOM ITPO3€
SIUTETH», «CTYHIEHHE 3MOIMOHAIBHOTO (OHAY», «ydalleHHEe U3 TeKCTa HAaTypaIMCTHYECKUX IO-
npoOHOCTel U “rpydocTeil”», «MCHOJIh30BaHUE CIIABTHU3MOB; IMOCTIO3UIIMS MPHUIAraTeIbHOTO)
[35, c. 211]. Heckonbko CTpaHUII CTaThby YAEIEHBI CPABHEHUIO OTPHIBKOB U3 OpUrHHaIa bokkaudo u
nepeBona barromkoBa. Tak, ObIIO MOKa3aHO, cpeau Ipouero, uyro y bariomkoBa 6ennocts [pu-
3€Jb/Ibl MOYEPKUBACTCS HEOTHOKPATHBIM HCIIOIB30BAaHUEM IPUIIAraTeNIbHOTO OeoHas, Taxe TaMm,
[JI€ €r0 HET B OPUTMHAJIE, MHOTAA B COMPOBOXKIACHUY HAPEUHsl 04€Hb; BBOAUTCS MPUHLHUIT OTIIETb-
HUYECTBA, XOTSI B OPUTMHAJE €r0 HET; XMKMHA OTUA | pu3enbapl CTAHOBUTCA €LIE M «HU3KON»; U
MHoroe apyroe [35, c. 203]. [TerpoBa Taxxe BBIACISIECT MOBTOPHOE MCIIOIB30BAHUE CIIOBA pyoduuye,
KOTOpOE, MO €€ 3aMEYaHMI0, B PYCCKOM SI3bIKE NMEET TOUHYIO KOHHOTALIMIO, YKa3bIBAIOUIYIO Ha HU-
mety. U 310 Toke KOHTpacTHpyeT ¢ peaakuueil bokkaquo, rae onucanue ['pusenbasl sBHO Oornee
msrkoe [35, c. 204]. [lerpoBa oTMedaeT BBeieHUE BaTIOMIKOBBIM LIENbIX TPEIIOKEHUH, OTCYTCTBY-
IOLUX B OPUTHHAJIE; HAJIMYME KOMMEHTAPHs OT IIEPBOTO JIMIIA; TIOAYEPKUBAHUE PA3IUUHBIX KAYECTB
[JIaBHOHM T€pOMHHU (€CITM B OPUTHHAJIE OHA TMPOSBIAET OOBIYHYIO CTHIUIMBOCTh, TO B MIEPEBO/IC OHA
MOYKET CHJIbHO KPacHETh WM MPeoOpaXkaTbCsi OT CHIIBHBIX AMOIIHIA, a TaKKe MPUOOPETaTh «aHTelb-
CKHEe» 4epThl); dM(paTHIECKOe OMHMCAHKUE JAPYTruX NepcoHaxker, momumo ['puzensabr [35, c. 204—
207]. B memom, kak moka3ano IlerpoBoii, B mepeBoje barromkoBa TekcT bokkauuo mpuoOperaer
JUIAKTUYECKUA U MOPAJIN3aTOPCKUNA XapakTep, U AaKe UTPHUBAsi KOHIIOBKA OPUTMHAJIA CMEHSETCSA
nunaktuaeckuM ¢uHanoM [35, c¢. 210]. B 3axnmrouenne ananu3za [leTpoBa momqdepKkuBaeT polib mnepe-
BOJa barromkoBa B 3apOKICHUM PYyCCKO-UTAIBSIHCKUX JIMTEPATYPHBIX CBA3EH U UHTEPEC, KOTOPBIN
OH BBI3BAJl Y UTAJIbSIHCKUX YYEHBIX. B oATBEpKAEHNE TOrO, YTO 3TOT UHTEPEC COXPAHAETCS 10 CUX
TIOP ¥ CPEAM HEPYCCKOSA3BIUHBIX YUCHBIX, MOYKHO IIPUBECTH paboTy Ha UTATIBIHCKOM s3bIke Stefano
Garzonio 2014 1. “Alcune considerazioni su Konstantin Batjuskov traduttore di Boccaccio” (B
HammeMm niepeBone: «Hekortopeie coobOpaxkenusi o Koncrantune bartomkoBe, nepeBomunke bok-
Kau4oy), MOCBSIIEHHYI0 TiepeBoay barTionkoBeiM HOBEIIBI O I pHu3enbe, a TakKe OMUCAHUS «MO-
PpOBOI1 3apa3bl» Bo OnopeHnuu [7]. AHaIM3 IPOBOAUTCS MTYTEM COIMOCTABICHHS OTPHIBOK TEKCTOB
OpHUTMHAJIa U MEPEBOJIOB €r0 Ha PYCCKUH; OJJHAKO K 3TOMY T00ABIAIOTCS UCTOPUKO-TUTEPATypHbIE
CCBUIKH, a TakXe uTarhl u3 nuceM batromkoBa k Hukonato BanoBuuy ['mennay (1784—1833).
B nepeBoze HoBemwbl 0 ['puzenbae, TOMUMO MOMEHTOB, OTMeueHHbIX KanamnukoBsiM u [leTpoBoii
(HanM4ue IEMEHTOB, HE COOTBETCTBYIOIIMX OpUTrHHAy bOoKKkau4yo; BBEIeHUE NAaTETUUYECKUX U CEH-
TUMEHTAJILHBIX BhIpaskeHui), Garzonio BBLAEIAET YHPOIICHHE M aAaNTallUI0 OPUTHHANA K Tpo3e
snoxu barronikoBa; BBeIeHUE MPSMOM pedn; aKIIEHTUPOBAHUE 3JIEMEHTOB CEHTUMEHTAJIBHOIO Xa-
paktepa [7, p. 167—170]. Urto kacaeTcst mepeBosa onucanus muaeMun Bo dnopeniuu, Garzonio
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MOJJYEPKHUBAET B HEl 0TX0/] baTiolkoBa, B CHITYy pa3HUIIBI B TEMaTHKE, OT CCHTUMEHTAIN3Ma paHHETO
POMaHTH3Ma U TIEPEXOJ1 aBTOpa K OINPEIeIEHHOMY TICHUXOJIOTHYECKOMY U XYI0KECTBEHHOMY HCTO-
pHU3MYy, CBOMCTBEHHOMY ITyIITKUHCKOHM XylI0skeCTBEHHOU 3penoctu [7, p. 170]. Crares Garzonio, XOTs
U paccMaTpHUBaeT MepeBobl baTiomkoBa ckopee ¢ JIUTepaTypoBeIYECKOM, YeM C MepeBOAYECKOM
TOYKH 3pEHHUS, TEM HE MEHEE COMACPIKUT CCHUIKM Ha MEPEBOJUECKUE PEIICHHsI PYCCKOro MOod3Ta B
CTPOTOM CMBICTIE ATOTO CIIOBA; CIIEIOBATENBHO, padOTa C MOJTHBIM OCHOBAHUEM MOXKET YUUTHIBATHCS
pu 00CYKJIEHUH BOIPOCOB, CBSI3aHHBIX C PYCCKUMHU IepeBoaMu «JlexamepoHay.

B 3aBeprierne 0630pa paccMoTpuM padoThl «bokkaquo pycckuii 1 Bokkaqdo cpeiHeBEKOBBI (K
BOTIPOCY O Tepenade CTUIMCTUYSCKUX ocoOeHHOcTer “‘/lekamepona” B mepeBone H. JIrobumoBa)»
EBrenun BanentunoBubl Jlodunckoii u «lIpoussenenus /x. bokkauydo B pycckux mepeckazax u
nepeBoga XVIII-XX BB.» Upunbl BasientunoBabl CoboseBoii, nossusirecs B 2001 u B 2015 .
CoOTBETCTBEHHO [33, 8]. IX COBMECTHBIN aHAMNU3 OOBSCHAETCS TEM, YTO OHU MPEICTABISIOT COOOM
OIPEJINICHHOE CXOJICTBO TMPH PACCMOTPEHUH PYCCKHX MEPeBOAOB «JlekamepoHay, BKITtoYas TOT (haxT,
910 B 00eUX 00CYKIAeTCsl BOMPOC O HAIMYUU B OPUTHHAJIE IBYX CTHIIMCTHYECKUX JIMHUM, a TAKXKe O
TOM, YIAJIOCh JIK COXPAHUTh PUTM OPUTHHAJIA B PYCCKUX TEPEBOIAX.

Jlosunckas (2001) chokycupoBana cBoit ananu3 Ha nepeBoje Jlrooumosa. bosbioe BHUMAa-
HUE B €€ CTaThe YJIEJICHO BONPOCY 0 puTMe «JlekamepoHay U repeaade ero B nepesozae. Onupaschb
Ha uccienoBanus Branca (1956), Jlo3uHckas ccputaeTcs Ha paCCMOTPEHHOE HAMU TOHSTHE Kyp-
CyCOB, a TOYHEE «HU3IIIOOJEHHBIX BOKKa4d0» KypCcycoB «poOBHOTO» (planus) m «yCKOpPEHHOTO»
(velox), akTUBHOE HCTIOIH30BAHUE KOTOPBIX OIMPENENSIET PUTMUUYECKYIO CTPYKTYpPY TekcTa «/leka-
MepoHa» [33, c. 452]. B uenom, BuuManue JIo3MHCKON K 3TOMY BaKHeHIeMy (M yIyIICHHOMY B
PYCCKOSI3BIYHOMN JIUTEPATYpe HA TEMY PYCCKUX MEPEBONIOB «JlekamMepoHa») pUTOPHUECKOMY MPH-
€My 3aCITY’)KHBA€T YBAKCHHS; OTHAKO OCTAETCSI HE COBCEM SICHBIM, UTO UMEET B BUY aBTOP, YTBEP-
XKpaasi, yTo u3MooIeHHble bokkauuo Kypcycsl — planus u velox — (KypcHB HaIll) «IPECTaBISIOT
JUIS TIEPEBOUMKA OMPEEICHHYIO CI0KHOCTb, TOCKOJIBKY MPOILIEHT CJIOB C KEHCKUMU OKOHYaHH-
SIMU, UCHOIb308AHUE KOMOPBIX HEOOX0OUMO 8 IMUX CIYYAsX, HECKOIBKO HIKE B PYCCKOM, YEM B
UTAITBIHCKOM s13bIKe» [33, ¢. 452]. Jlo3uHcKkast oTMedaeT, 4To B iepeBojie JInOuMoBa puTM TeKCTa
«CO3/AaETCs 33 CUET CIIOPATUIECCKOTO HCIIOIb30BAHUS MYKCKUX KIIAy3yJl WUIH — B HEKOTOPBIX MIEPH-
oflax — IOCJIEJJOBATENILHO BBIIEP)KAHHOTO YEPENOBAHUS MYKCKHUX U KEHCKMX OKOHUYaHWi» [33,
c. 452]. Xotsa Jlo3uHcKasi IpU3HAET, YTO COXpaHEHHUE puTMa «JlekamepoHa» B IEPEBOZIE — 3aa4ya
HE M3 JIETKUX, aBTOp OTMEUAET, YTo B repeBojie JIroOnmMoBa TeueHNEe peuu HHOE, YEM B OpUTHHAIE:
«BMECTO “pOBHOI0” WJIM “yCKOPEHHOT0”, HO IJIABHOTO TE€YEHUs PEYM, BOZHUKAET OLIYIICHHUE €€
npepeIBUCTOCTH» [33, ¢. 452]. Jlanee ucciienoBarenb MUIIET, YTO MHBEPCHUH, UCTIOIb3yEMbIE B OPHU-
THHAJIE I «yCWJICHHS YMOIMOHAIBHOTO A((dekTa BhICKa3bIBaHUM», YIOTpebstores JIrooumo-
BBIM «B MHBIX, 110 CPABHEHUIO C OPUTHHAJIOM, MECTaX U, B IIEJIOM, CIY)KaT AJI MOJYEepPKHUBAHUS
pUTMa, a HE CMBICTIay; a epeaaya pudm (KoTopsle, kKak HarmoMuHaeT JIo3MHCKast, UCTIONb3YIOTCS
Bokkau4o 0COOEHHO B TeX Ciydasx, KOrJa aBTOp HE CTPEMHUTCS K CO3/IaHUI0 KOMHUYECKOTro (-
¢ekra) B mepeBose JIroOuMoBa MOTHOCTRIO UTHOpUpYeTes [33, c. 452].

UYro kacaeTcst cTuiis mepeBoaa, Jlo3uHckas (XOTs ¥ pu3HaBas crnocoObHocTh JIroOumMoBa e-
penaTh Ha COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE )KUBOCTh UTAJIbSIHCKON HAPOJHOM peyr) OTMEYaeT HEKO-
TOpbIe HECOOTBETCTBHSI C OPUTHUHAJIOM, a TOUHEe, BBeJeHHe JIFo0OMMOBBIM MPOCTOPEYHBIX 000PO-
TOB B HOBEJUJIbI, B KOTOPBIX OHU HEYMECTHBI, a TAK)K€ HEXBATKY B Iepeaaye AUaleKTaabHbIX 000-
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POTOB (HampuMep, BEHEIMAHCKOTO U cueHckoro) [33, c. 452]. Bompoc o mepenave B pycCKux Ie-
peBoaax «JlekamepoHa» HApOAHOTO UTAJIBIHCKOIO sA3bIKka X1V B. M 1HAJIEKTOB 3aCIy>KUBAET Jajlb-
HEWIIEro n3y4eHus!, MOCKOJIbKY TEKYIIUE UCCIEAOBAHMS MTOKA3bIBAIOT, UTO B CYIIECTBYIOIIMX I1€-
peBozax He Bceraa dpQGEKTUBHO MEepealoTcsi MHOTOUMCIIEHHBIE COLIMOKYIBTYPHO U Tonorpadu-
YeCKH MapKUPOBAaHHBIC BBICKa3bIBaHMs repoeB bokkauvo; Hanpumep, TpamnerTtu (2024) mokassi-
BaeT, uTo NepeBoIbl BecenoBckoro u JItoonmosa 4-if HoBeutbl VI THS, MpH BCeX MX TOCTOMHCTBAX,
COJEPKAT HEKOTOPhIE HETOUHOCTH IIPH MEepeAade OTAEIbHBIX MOMEHTOB, YKa3bIBAIOIIUX Ha MPO-
HCXOXKJICHHE TJIABHOTO Teposi, BeHermanckoro nosapa Chichibio [36, ¢. 41-45].

B 3akmouenue ananu3za JIo3MHCKast yTBEPKIAET, UYTO TEKCT nepeBoja JIroOMmMoRBa, «Iipu Bcex
HECOMHEHHBIX JIOCTOMHCTBAX [...], oka3ajcs 6oiee HEUTpPaJbHBIM B CTUIMCTUYECKOM OTHOIIE-
HUH, yeM opuruHayi. KoHTpacT ABYX Hadasl — BBICOKOTO M HU3KOTO — OTPAKAIOIIMI Ha YpOBHE
CTWJINCTUKH NPEACTABIEHUE O ABOEMUPHUH, IPOSBIISIETCA MEHEE SIPKO, U “pycckuil’” bokkaudo cre-
Jajcs 4yTh MEHee “‘CpeHEBEKOBBIM , YEM “UTalbsIHCKHUIN » [33, c. 452].

Bormpoc o ctuie (Toxe onupasick Ha Tpyasl Branca (1956)) craBut u Co6onesa (2015), koro-
past TaKKe mpejIaracT KpaTkuii 0030p UCTOPHH 3HAKOMCTBA PYCCKOSI3BIYHOTO YHUTATENS C TBOpYE-
ctBoM bokkauuo. Ilpu cpaBHeHnu nepeBonoB BecenoBckoro u Jlrooumosa CoOomeBa BBIACISET,
Cpeay poUero, BKItodeHne JIIoOMMOBBIM CTUIIMCTHYECKH HE COOTBETCTBYIOIINX PYCCKUX BhIpa-
KEHUM TaM, rae bokkauydo MCHoIb30Ball BBICOKYIO UTAIBSHCKYIO JIEKCHKY, B TO BpeMs Kak Bece-
JIOBCKHMM CTapajicsi COXPAaHUTh BBICOKMI CTWJIb OPUTMHAJIA, MUCHOJb3Ys MOAXOASIINE MO TOpXKeE-
CTBEHHOCTHU CTHJIA pycckue TepMmuHbI [8, ¢. 191-193]. CoboneBa Takke yaenseT BHUMaHUE PycC-
CKHM TIepeBoiaM cTHXOB B KoHIIe | qHs «JlekamepoHnay, BeimoaHeHHbIM [1. 1. Beitabeprom (B pam-
kax nepeBona Becenorckoro) u 0. b. KopaeeriM (B pamMkax mepeBoaa JIrobnmosa), mokassiBasl,
yTO niepeBoa BeitHOepra Bepen opurunaiy, a nepeoa Kopueesa orxoaut ot Hero [8, ¢. 193]. B 3a-
kioueHue crarbu CoboseBa nmpsimMo 3asBiisiet, uto nepeBoa JlroOumosa (1 ctuxu B nepeBozae Kop-
HeeBa) «clenan 0osee COBPEMEHHBIM S3bIKOM, OH JIETUe YUTACTCs U, BEPOATHO, 0oJiee TOCTYIECH
coBpeMeHHOMY unTarento» [8, ¢. 193—194]. Ognako, 1o MHEHHUIO aBTOpa, KOT/la peub UIET O MPo-
n3BeneHnu X1V B., KOTOpOE 10 CHUX IMOP BOCHIPUHUMAETCS HOCUTEISMH UTAJIbSHCKOIO SI3bIKA KaK
KJIaCCHKa UTAJIBSIHCKOM TUTEpaTyphl, MOAEPHU3UPYIOUIHIA iepeBoy JIloO1MMoBa He COBCEM MPaBo-
MmepeH: «[Ipu3HaBas HeocropuMble TOCTOMHCTBA nepeBoaa H. M. JIroOumoBa, MBI Bce ke moJa-
raem, uro nepesox A. H. BecenoBckoro u 1o ceif 1eHb HepeB30iIeHHbII 00pa3el] nepeBoaa Ha
pycckuit s3bIK “Jlekamepona”» [8, c. 193—194]. Ilo3unusa CoboneBoii, 6€3yCIOBHO, 3aCITyKUBACT
BHHUMaHUs, HO €€ OTYACTH OIPOBEPraeT MyoauKaIus IByX nepepadoTok «JlekamepoHa» Ha coBpe-
MEHHOM UTaJIbIHCKOM si3bIke: nepBas — B 2004 r. utanbsHckuM nucareneM Aldo Busi, Bropas — B
2012 r. wranesiackum mucarenieM Luciano Corona [37, 38]. Ecau BTOpas Bepcusi BBITVSIIUT Kak
4yiCcTO OYKBAJIMCTCKHM MEPEBOJ] HA COBPEMEHHBIN UTANBSIHCKUM S3BIK JUISl «yI0OCTBa) CETOIHSII-
HEro HOCHUTeNs (CpeIHEBEKOBBIN NTAIbIHCKUN HACTOJIBKO OTIUYAETCS OT COBPEMEHHOTO Ha CHH-
TaKCUYECKOM M IPAMMaTHYE€CKOM YPOBHSIX, YTO €r0 HE TaK MPOCTO MOHUMATh CETOAHSIIHUM Y-
Tarens), TO MepBoe, CoAepKallee CBONCTBEHHbIE COBPEMEHHOCTH 3JIEMEHTHI M BBIPAXKEHUSI, HECO-
MHEHHO, HEM3BECTHBIE BO BpeMeHa bokkauuo, mpeacTaBisieTcsl Kak afanTaius OpuruHaia K Ka-
HOHaM coBpeMeHHoro obmiectna [39, p. 57]. Benp, Kak BHIHO U3 PacCCMOTPEHHOU JINTEPATYpPHI,
3TO UMEHHO TO, 4TO caeianu barromkos u JIroOuMoB.

3akiouenne. B pesynbrare u3ydeHus CylIeCTBYIOUIEH JIUTEpaTyphl HA TEMY PYCCKHUX Iepe-
BO/IOB «JlexaMepoHay Mbl IPUIILIN K CIEAYIOIUM BbIBOAAM:
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— B onHoM pabore (Kanamnukos, 2013) moapoOGHO paccMaTpuBaoTCsi MEPEBOABI BCEX TPEX
OCHOBHBIX TNepeBomunkoB «Jlexkamepona»: K. H. barromkosa (u31. B 1817-1819 rr.), A. H. Bece-
noBckoro (u3a. B 1891-1892 rr.), H. M. JIro6umona (u3a. B 1970 1.);

— B Tpex pabotax (Auapees, 2019; Cobonesa, 2015; Tpamnertu, 2024) paccMaTpuBaroTCs, B
Y4aCTHOCTH, IepeBoibl Becenorckoro u JIrooumMoBa;

— B IBYX pabotax (Garzonio, 2014; ITerposa, 2015) paccmarpuBaeTcs (4aCTUUHBIN) IEPEBOJT
TOJIbKO baTiolKoBa;

— B ontHOM pabote (JIo3unckas, 2001) paccMarpuBaeTcs repeBo ToJIbKo JIroOnmoRa.

Hcxons u3 Toro, 4to ObUIO MOKAa3aHO, a TaKXkKe JIJIsl TOr0, YTOObI 3a710KUTh OCHOBY JJISl Aallb-
HEHINX HCCIeIOBAaHUI Ha 3Ty TeMY, CYMTaeM HEOOXOAMMBIM BBICKA3aTh HAIlle MHEHHE O TOM, B
KaKOM HalpaBJICHHMHM OHU JOJIKHBI pa3BuBarhecs. Ecnu paccMarpuBarh «pycckuit Jlekamepon» ¢
YUCTO JIUTEPATYPHO-UCTOPUUYECKOM TOUKHM 3pEHHUs, TO MHTEPEC MPEACTABIISIIOT BCe nepeBobl. [le-
peBoa barromkoBa gaeT BO3MOXKHOCTh OIIEHUTH CIIOCOOHOCTH aBTOpA KaK MEPEBOJYMKA U, XOTS
TEKCT NIe€peJiaH He TOJHOCTHIO, JIUTEPATOP B ONPEAEICHHON CTENEeHU TPUAAII TPAIULIUU IEPEBOAOB
«/lexamepona» B Poccun «MHCTUTYITMOHANBHBINY XapakTep (MpUYeM B 0COOCHHOM «IIpeIpOMaH-
tuyeckoin» popme). [lepeBon BecenoBckoro (akTudecku co3mall Mpou3BeIeHIE, OTCYTCTBOBAB-
ee B pycCKoi nmureparype Ao ero nosieHus. [lepeBoxn JIrobumoBa oTKpbLT «JlekamepoH» mac-
coBoii mybiuke. Eciiu paccmarpuBarh «pycckuii J[ekamepoH» B paMKax JTUHTBUCTHYECKOTO COTIO-
CTAaBUTENLHOTO aHaJIN3a CYIECTBYIOIIUX PYCCKHUX MEPEBOJIOB (BO3MOXKHO, U B MEPCIEKTUBE CO-
3[aHUSI HOBOTO TIEPEBOJIa), TO CIEAYET YUUTHIBATh TOT (akKT, uTO rnepeBosl bartonikosa u JIroou-
MOBa OTJIMYAIOTCS] OT OPUTMHAJIA 110 CTWIIKO: Y baTronkoBa 3T0 CTHIIb paHHEro pOMaHTH3Ma, y Jlro-
OMMOBa — PYCCKOTO JTUTEPATypHOTO sA3bIKa XIX—XX BB. HamoMHuUM, 4TO yIpoOIIeHUs U afanTauu
«/lexamepoHa» IPOUCXOAAT U B HalM AHU B MTanuu, ponHoi ctpane bokkaudo. XOoTs OHU HEU3-
0€KHO BBI3BIBAIOT CIIOPHI Y ONpEEICHHON YacTH YUTAIOIel myOIrKy, TeEM HE MEHee HHTEPECHO
HaOJTI0/1aTh 32 CTPEMJICHEM COBPEMEHHBIX aBTOPOB BIOXHYTh HOBYIO KH3Hb B [IPOU3BEICHUE, KO-
TOpOE YK€ BO BpeMeHa bokkauy4o U B OCIEAYIOIME BEKa CTANIO «ITon-peHomeHoM». Kak MoxHO
MPOYUTATh B MPEAUCIOBUU K COBPEMEHHBIM U3AaHUAM «/lekamepona» non peaakmuei V. Branca,
B miefeBpe bokkayyo HACTOSAIIMM IJIaBHBIM T'€pOeM SIBISiETCS camo oOuiecTBo. JleiicTBUTENbHO,
MMEHHO O0IIIECTBO CO BCEMU €T0 00BIYassMU, U3BECTHBIMU B T€ BpEMEHa IMYHOCTSIMU, TTIOPOKAMH,
IIEHHOCTSIMH, JISKUT B OCHOBE HOBeIT «Jlexkameponay. Ha Hamr B3z, 11000 HOBBIM MEPEBOI
«JlekamMepoHay, Ha KakoM Obl SI3bIKE OH HU OB CHIeJIaH, BCETA IOJKEH YYUTHIBATh 3TO U YMETh
COYETATh PA3IMYHBIC ACTIEKTHI, TAKHUE KaK 0COOCHHOCTH CPEIHEBEKOBOTO SI3bIKA OPUTHHAJIA U CO-
BPEMEHHOTIO SI3bIKa, HA KOTOPBIN OCYIIECTBISETCS NEPEBOJ; OCOOEHHOCTH UTAJBSIHCKOTO O0IIIe-
ctBa XIV B. 1 COBpeMEHHOT0 00IIIECTBA; HAJTUYKME B OPUTHHAJIC PENPE3CHTAIUH PA3IMYHbBIX UTa-
JMBSHCKUX JIUAJIEKTOB U OTCYTCTBHUE aHAJIOTOB B IPYTUX SI3bIKAX.

MpsI cuuTaem, 9To B OyAyIIUX UCCIEAOBAHUSX TI0 CYIECTBYIOIINM PYyCCKUM MIEPEBOIaM HEOO-
XOJIMMO OoJbllIe BHUMAHUS yIEIsATh BOPOCAM pUTMa OpUTHHAJIA U YCTICITHOCTH MEepeIadyl €ro B
nepeBonax. «Jlekamepon» — npou3BeieHre, CO3aHHOE /7l yCTHOTO BOCTIPOM3BEICHHS U B HEKO-
TOPOM CMBICIIE PEAHA3HAYCHHOE IS ICKJIaMaIliH, IIO3TOMY BOTIPOC O COXPaHEHUH €ro OOraTroro
PUTOPHUYECKOTO HHCTPYMEHTAPHS HEJIb351 HTHOPUPOBATh, KAK HEJIb3s1 €10 UTHOPUPOBATh U IIPHU HO-
BOM I1€PEBOIC MPOU3BEACHUS HA PYCCKUH SA3BIK, €CIIH 3TO MPOU30MIET B OyayLIEM.
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Tpamnemmu Jlopenyo — maructp nuHrBucTUky (2016); acnupaHT, acCUCTEHT Kadeapbl KOH-
TPACTUBHOMW JIMHIBUCTUKU MIHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX S3bIKOB MOCKOBCKOTO NEIarOrH4ecKoro rocy-
JApCTBEHHOIO yYHUBepcUTeTa, np. BepHanckoro, 1. 88, Mocksa, 119571, Poccus. ABrop nByx
Hay4HbIX TyOnukanuii. Cdepa HaydHBIX MHTEPECOB: KOHTPACTUBHAS JIMHTBUCTUKA, POMAHCKUE
SI3BIKY (UTATbSTHCKUN).

O KoH@AUKmMe uHmepecos, ceA3aHHOM € OaHHOU nybaukayueli, He 006U aa0Ck.
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